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17. Tiada Kejahatan Sama Dengan Kebaikan 

  

Kita harus memahami, bahwa dengan 

menggunakan kebijaksanaan ke dalam kehidupan 

sehari-hari, maka kamu akan “segera memperoleh 

ucapan murni Tathagata”. Dengan kata lain, asalkan 

kamu hidup dengan jujur apa adanya, berbicara jujur 

sesuai kenyataan, kalau hari ini bisa ya bisa, tidak bisa 

ya tidak bisa, kalau saya salah saya mengakuinya, maka 

kamu akan segera memperoleh ucapan murni 

Tathagata – bertutur kata dan berperilaku jujur dan 

tulus seperti Buddha. Bukankah Bodhisattva 

mengatakan kebenaran? Tathagata adalah sifat 

Kebuddhaan yang pada dasarnya kamu miliki. Orang 

yang bicara jujur bukankah dilakukan secara alami? 

Anak kecil mengapa mudah dimaafkan oleh orang 

dewasa? Karena dia jujur, kalau melakukan kesalahan, 
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orang tua berkata: “Tidak apa-apa, lain kali lebih hati-

hati.” Maka dia sudah memulihkan kembali sifat dasar 

Kebuddhaannya. 

  

Master beritahu kalian, harus bisa menghargai 

tubuh yang abadi. Jika kamu sering menghargai sedikit 

demi sedikit diri sendiri, dengan tidak berbohong, 

tidak melakukan perbuatan yang buruk, tidak 

melakukan kejahatan, maka tiada seorang pun yang 

bisa mencelakakan kamu. Mengapa kamu takut 

melihat polisi? Karena kamu menerobos lampu merah, 

itu karena biasanya terdapat kebiasaan buruk dalam 

pikiranmu. Master mengajarkan kalian untuk 

memahami pentingnya menjaga tubuh yang abadi, 

tiada pemikiran yang jahat, tidak berbohong, maka 

tidak akan ada orang yang bisa menjahatimu. Kalau 

kamu bertanya pada orang yang ditangkap dan 
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dipenjara: “Siapa yang mencelakakan kamu?” 

Terakhir dia akan berkata: “Saya sendiri yang 

mencelakakan diri sendiri.” Benar tidak? Kalau begitu, 

mengapa kamu bisa mencelakakan diri sendiri? 

Bukankah setiap orang sangat egois? Karena kamu 

sudah bukan dirimu yang semula, maka kamu baru 

bisa mencelakakan diri sendiri. Master berharap kalian 

setiap orang yang duduk di bawah sini bisa 

mendengarkannya baik-baik, maka kamu akan 

menerima kebijaksanaan dan energi Bodhisattva. Kita 

harus mengenali bahwa, “Saya tidak boleh lagi 

menjadi orang jahat, kita dulu sudah melakukan 

banyak hal-hal buruk, kita dulu sudah melakukan 

terlalu banyak kesalahan.” Kalian para perempuan 

sudah melakukan banyak hal-hal buruk, begitu juga 

dengan kalian para pria, hari ini kalian sudah mengikuti 

Master, jika masih memiliki niat jahat dan masih suka 
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membual sepanjang hari, berarti kalian tidak serius 

pada Bodhisattva. Mengerti? 

 

Oleh karena itu, seseorang yang memiliki tubuh 

abadi, maka tiada orang yang bisa mencelakakanmu, 

dan kamu juga tidak akan mencelakakan anggota 

keluarga. Pembahasan Master dengan kalian sangat 

mendalam, apa yang dimaksud dengan 

“mencelakakan anggota keluarga”? Sepasang suami 

istri, yang satu sering makan ikan segar, yang satu lagi 

tidak makan, terakhir yang satu meninggal lebih dulu, 

sedangkan yang satu lagi masih hidup, bukankah 

berarti orang yang meninggal telah mencelakakan 

orang yang masih hidup? Bukankah berarti kamu telah 

mencelakakan anggota keluarga? Apabila kamu sering 

berbohong, sering melakukan kejahatan, lalu kamu 

menerima balasan karmanya, kamu terserang kanker, 
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maka pasanganmu harus merawat dan melayanimu, 

bukankah berarti kamu telah mencelakakan anggota 

keluarga? Kamu mengira kamu hidup sendirian di 

dunia ini? Oleh karena itu, kamu harus baik-baik 

menekuni Dharma, benar-benar menjadi orang yang 

baik hati, maka tidak akan ada orang yang bisa 

menjahatimu, tidak akan ada orang yang bisa 

menghancurkan keharmonisan keluargamu. Asalkan 

kamu menjalani hidupmu di rumah dengan lurus dan 

jujur, maka tidak akan ada orang yang bisa merusak 

rumah tanggamu. Banyak orang justru karena setiap 

hari bertengkar di rumah, baru bisa ada pihak lain yang 

masuk ke dalam rumah tanggamu, benar tidak? 

Sejujurnya, bukankah tetap dirimu sendiri yang 

merusak rumah tanggamu? 
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Kita harus bisa dipercaya, mengembalikan sifat 

dasar, baru bisa menuntaskan karma. Apakah yang 

dimaksud dengan “mengembalikan sifat dasar”? 

Yakni dengan mengeluarkan sifat dasarmu, 

sesungguhnya adalah dikembalikan pada dirimu, ini 

sama dengan sudah menemukan sifat dasar. Setelah 

sifat dasar dikembalikan padamu, maka karmamu pun 

sudah dibayar tuntas. Contoh sederhana, kamu 

memiliki sejumlah uang yang ditabung di luar negeri, 

sedangkan di Australia, kamu sudah berhutang uang 

pada orang lain, kamu berusaha dengan segala cara 

untuk mengeluarkan tabungan yang di luar negeri ini, 

kalau kamu tidak bisa “mengambilnya”, berarti kamu 

adalah seorang “pembawa karma”, berarti orang 

yang berhutang pada orang lain; tunggu sampai kamu 

sudah menemukan uang ini, berarti kamu sudah tidak 

berhutang lagi, selain itu kamu adalah orang yang kaya 
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raya. Saat kalian sudah menemukan hati nurani dan 

sifat dasar diri sendiri, maka seluruh kebiasaan buruk 

pada diri kalian akan hilang dengan sendirinya; jika 

kamu tidak bisa menemukan sifat Kebuddhaan ini, 

berarti kamu adalah orang jahat, kamu adalah seorang 

pembawa karma. 

  

Master berharap kalian bisa memiliki hati yang 

teguh, jangan merusak praktik Dharma pikiran sendiri, 

dengan kata lain, seorang praktisi Buddhis harus 

memperteguh tekadnya sendiri, jangan merusak 

praktik Dharma pikiran sendiri, yakni tindakan dalam 

Dharma yang dilakukan berdasarkan hati nurani diri 

sendiri. Karena pikiranmu sedang bekerja, menekuni 

ajaran Buddha Dharma – Buddha adalah Dharma, 

“praktik Dharma pikiran sendiri”. Dengan kata lain, 
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perilaku saya sendiri dalam perjalanan menekuni 

Dharma, harus teguh. 

  

Kita tidak boleh bersikap tidak hormat kepada 

para bijaksanawan, dengan kata lain, jika kamu tidak 

bisa bersikap rendah hati, malah sangat sombong 

sekali, maka kamu akan bersikap tidak hormat kepada 

bijaksanawan. “Bijaksanawan” di sini adalah 

penunjuk jalanmu, nahkodamu, gurumu, orang yang 

mengajarkanmu pengetahuan Dharma yang benar, 

dan lainnya. Satu kebaikan melambangkan kamu tidak 

memiliki kejahatan, oleh karena itu, di dalam setiap 

paritta besar, pertama ada “pria baik hati, dan wanita 

baik hati”, kebaikan hati ini, apakah kalian bisa 

melakukannya? Asalkan orang ini adalah pria yang baik 

hati, maka dia pasti tidak memiliki kejahatan sedikit 

pun. Apakah kalian adalah wanita baik hati? Kalian 
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sudah memiliki terlalu banyak kejahatan, kalian tidak 

termasuk sebagai seorang wanita baik hati. Yang tidak 

memiliki kejahatan atau keburukan sama sekali, baru 

bisa disebut baik hati. Terhadap para bijaksanawan, 

misalnya terhadap Master kalian, harus bersikap 

hormat, jangan mengira kalau diri sendiri sudah 

menguasai sedikit ajaran Buddha Dharma, lalu menjadi 

sangat angkuh dan suka menonjolkan diri. 

  

Kita harus meninggalkan “mulut jahat” – 

perkataan buruk, sama sekali tidak boleh mencaci-

maki orang lain, kata-kata yang diucapkan keluar harus 

membawa kebaikan. Dengan kata lain, semua 

perkataan yang kamu sendiri ucapkan, harus bisa 

membawa manfaat bagi diri sendiri, juga membawa 

kebaikan bagi orang lain. Sekarang Master sedang 

mengajar kalian, apakah bermanfaat bagi Master 
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sendiri? Bermanfaat. Apakah membawa kebaikan bagi 

kalian? Juga membawa kebaikan untuk kalian. 

Perkataan yang diucapkan harus didasari kebenaran, 

dulu ada satu pepatah yang berbunyi, “perkataan 

yang diucapkan harus dilaksanakan”, sekarang 

permintaan Master terhadap kalian tidak tinggi, cukup 

kata-kata yang diucapkan harus dilandasi dengan 

kebenaran, dengan kata lain, perkataan yang saya 

ucapkan hari ini, kalian harus mendengarkannya, 

meskipun saya masih belum bisa melakukannya, 

namun saya mengingatnya dalam hati. Maka, 

perkataanmu harus bisa membuat orang lain 

menerimanya, membuat mereka merasa kamu bisa 

dipercaya, tiada celah untuk dikritik, tidak membuat 

orang lain merasa kalau kamu sedang berbohong atau 

membual, kamu pun bisa mempertanggungjawab- 

kannya pada nurani diri sendiri dan juga orang lain. 
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 Apabila seseorang bisa memperbaiki kebiasaan 

buruk pada dirinya sendiri, untuk menyebarluaskan 

perbuatan baik dirinya sendiri, maka orang ini akan 

menjadi semakin baik. Namun jika orang ini tidak mau 

mengubah kebiasaan buruknya sendiri, maka 

perbuatan baiknya akan menjadi semakin sedikit, 

perilaku buruknya semakin lama semakin banyak, dan 

nantinya akan menjadi seorang jahat. 

  

Bila seseorang tidak omong kosong dan tidak 

menyimpang akan disukai oleh orang-orang yang 

bijaksana, di sini orang-orang yang bijaksana adalah 

orang yang memiliki kebijaksanaan. Misalnya, hari ini 

bos berkata padamu: ”Xiao Li, coba katakan pendapat 

kamu.” Jika dia bisa mengatakan pendapat satu dua 

tiga, dan mendengarnya, bosnya merasa jujur sesuai 

kenyataan, maka orang yang bijaksana pasti akan 
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menyukaimu, karena kamu tidak mengatakan omong 

kosong, kamu tidak menyimpang, mengatakan apa 

yang seharusnya dikatakan, maka kamu akan disukai 

oleh orang yang bijaksana. 

  

Di sini banyak orang di antara kalian yang suka 

bicara menyimpang. Sudah jelas melakukan kesalahan, 

tetapi kalian masih mengira kalau itu baik, 

sesungguhnya ini telah mencelakakan orang lain. 

Kalian memuji anak sendiri, sesungguhnya adalah 

mencelakakannya. Kalian di Guan Yin Tang 

mengatakan kekurangan diri orang lain, berarti kalian 

sedang membantu dia, bukan mencelakakannya. 

Semua anak-anak muda yang hari ini duduk di sini, 

kalau Master tidak mengatakan kekurangan kalian, 

maka kalian tidak akan menyadari kalau kalian adalah 

orang yang memiliki banyak kebiasaan buruk, justru 
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karena Master sepanjang waktu mengkritik kalian, 

membuat kalian memperbaikinya, maka orang lain 

baru bisa memandang kalian sebagai orang baik.  

Perkataan Master masih bersifat fleksibel, dipandang 

orang lain sebagai orang baik, dengan kata lain, masih 

bukan orang baik yang sesungguhnya. 

 

Dengan menggunakan kebijaksanaan untuk 

menjawab dan menjalin jodoh dengan semua makhluk, 

dengan kata lain, kita harus menggunakan 

kebijaksanaan dalam menjawab pertanyaan, untuk 

menjalin jodoh dengan semua makhluk, bisa 

memperoleh wibawa kebajikan tertinggi baik duniawi 

maupun surgawi. Seseorang yang memiliki wibawa 

dan kredibilitas baik, justru karena dia tidak berbohong, 

karena orang ini tidak berbohong, baru bisa memiliki 

wibawa dan bisa dipercaya. Dulu, orang yang suka 
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berbohong, mana mungkin memiliki wibawa dan 

kredibilitas baik? Jika semua orang pun tahu dia adalah 

orang yang suka berbohong dan membual, apakah 

orang ini bisa memiliki wibawa dan kredibilitas baik? 

Apakah Surga akan memberikan wibawa padanya? 

Sudah hilang wibawa kebajikan duniawi dan 

surgawinya, tanpa wibawa, tidak akan memiliki akhlak 

yang luhur. Seperti orang tua yang sepanjang hari 

membual, anak kecil tidak akan hormat padanya: 

“Papa, kamu jangan membual lagi.” — — Dari mana 

wibawa kebajikanmu? Master beritahu kalian, harus 

bisa tidak memiliki kebohongan, berarti selamanya 

jangan ada kepalsuan. Kebohongan di sini adalah 

membual – bicara besar, yakni janji palsu. Selain palsu, 

juga adalah kebohongan, orang seperti ini mana 

mungkin memiliki wibawa kebajikan duniawi dan 

surgawi? Baik orang tua, maupun pejabat, jika 



白话佛法 – 7 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 7-17 P. 15 - 38 
 

sepanjang hari membual, mana mungkin memiliki 

moralitas baik? Coba kamu lihat, sewaktu pemilu di 

Australia, yang ini berkata, “Kalau saya terpilih 

sebagai gubernur, saya akan segera membuka lajur 

kereta api yang ini”, namun setelah terpilih, apakah 

lajur kereta apinya terbuka? Tetap belum dibuka. 

Apakah dia memiliki wibawa dan kredibilitas baik? 

Tidak ada, lalu dijatuhkan oleh orang-orang. Oleh 

karena itu, orang-orang memandang rendah para 

politikus, karena mereka sering berbohong. 

  

Master berharap kalian bisa tulus dan sepenuh hati 

membina diri dan belajar Dharma, jangan menyia-

nyiakan jiwa kebijaksanaan diri sendiri. Dalam 

melakukan hal apapun, harus sesuai dengan hati 

nurani diri sendiri, jangan berbohong, segala 

kekurangan kecil pada diri seseorang mungkin bisa 
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mencelakakannya seumur hidup. Sebelumnya, Master 

mengatakan, satu tamparan seorang ayah membuat 

anaknya menjadi tuli, karena kebohongan anak ini 

menyebabkan penyesalan seumur hidup si ayah. 

Terkadang kita benar-benar tidak boleh bicara 

sembarangan, lebih baik sedikit bicara, juga tidak 

boleh sembarangan bicara, begitu perkataan keluar 

dari mulut kita, segera melambangkan bobot karakter 

dirimu. Banyak anak perempuan yang berparas cantik, 

berdiri diam di sana tidak bicara, namun para pria ingin 

mengundangnya berbicara, tahukah kamu mengapa? 

Karena dia ingin mengetahui bobot nilai dirimu. Begitu 

ucapan keluar dari mulut, bisa menunjukkan apakah 

kamu adalah orang yang berbobot atau tidak. 

  

Master setiap hari membahas prinsip Dharma 

dunia dengan kalian, sama seperti seorang ayah yang 
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tidak henti-hentinya menunjukkan kekurangan pada 

diri kalian, maka kalian harus tahu berterima kasih 

pada Master, memahami kalau Master benar-benar 

ingin membantu kalian, semuanya demi kebaikan 

kalian. Jika kalian tidak memperbaiki kekurangan pada 

diri sendiri, tahukah kalian, akan menjadi seperti apa 

diri kalian? Segala kekurangan kecil apapun semuanya 

mungkin bisa menyebabkan kematian seseorang, 

dengan kata lain, tidak boleh ada kekurangan pada diri 

kita, segala kekurangan kecil apapun bisa 

menyebabkan kekurangan besar. Master melihat 

kalian, ini tidak benar, itu juga tidak benar, maka 

Master menegur kalian, dan kalian harus menerimanya. 

Sebenarnya, kekurangan yang Master katakan, bagi 

kamu belum tentu adalah masalah yang sangat besar, 

namun akan berbahaya jika dibiarkan terus, mungkin 

bisa menimbulkan masalah besar. Selain itu, Master 



白话佛法 – 7 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 7-17 P. 18 - 38 
 

mengkritikmu, berarti sedang melatih semangat 

kesabaran dan ketekunan kalian, di masyarakat zaman 

sekarang, tidak ada orang yang mau mengatakan 

kekurangan orang lain, karena tidak ada orang yang 

mau menerima kritikan orang lain. 

  

Dunia ini terlalu rumit, dunia ini terlalu jauh dari 

sempurna, ada terlalu banyak ketidakberdayaan di 

dunia ini, ada terlalu banyak kerisauan di dunia ini, 

kalau tidak membina pikiran, bagaimana kita bisa 

mengubahnya? Contoh sederhana, angin berpasir 

terlalu besar, sampai orang-orang tidak bisa membuka 

matanya, maka kalau kamu tidak mengenakan kaca 

mata, tidak memakai syal penahan pasir, kamu akan 

dikotori oleh debu pasir. Maka, kamu hidup di tengah 

masyarakat ini, kalau kamu tidak membersihkan diri 
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sendiri, tidak menekuni Dharma, kamu akan tercemari 

dengan banyak kebiasaan-kebiasaan buruk. 

  

“Jika tidak ingin diketahui orang lain, kecuali 

dengan tidak melakukannya”, hanya bisa diubah, 

tidak ada jalan lain. Sama seperti mengendarai mobil, 

saat kita melaju ke depan, agar tidak salah jalan, kita 

hanya bisa terus-menerus membenarkan arah tujuan 

kita, sebentar ke kiri sedikit, sebentar ke kanan sedikit, 

kita baru bisa mencapai tepian penerangan, tidak ada 

jalan pintas. Coba kalian lihat, mengambil jalan pintas 

pada akhirnya tetap saja adalah jalan yang jauh. Pada 

saat kita mengendarai mobil, kita sering berpikir 

bahwa jalan ini belum pernah dilalui, kalau jalan dari 

sini mungkin akan lebih dekat, kita sering 

menganggap benar, namun terakhir semakin jalan 

malah semakin jauh, selain itu mungkin malah tidak 
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bisa menemukan jalan yang benar. Kalian setiap orang 

sudah pernah merasakannya sendiri dibandingkan 

Master, terkadang semakin panik, semakin kurang 

waktunya, malah bersikeras mencari jalan pintas, pada 

akhirnya malah ketemu jalan buntu. Dengan kata lain, 

sewaktu seseorang tidak bisa menemukan arah tujuan 

hidupnya, maka dia ingin mencari “jalan yang lebih 

pendek” untuk mengatasi masalah ini, namun terakhir 

jalan pintas ini malah mencelakakannya. Bukankah 

hidup kita juga demikian? 

  

Sekian pembahasan Master pada hari ini, Master 

berharap kalian semua senantiasa merasa bersyukur, 

terima kasih kepada Guan Shi Yin Pu Sa. 
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17. 无
wú

 恶
è

 即
jí

 为
wéi

 善
shàn

  

 

要
yào

 懂
dǒng

 得
de

， 把
bǎ

 智
zhì

 慧
huì

 用
yòng

 在
zài

 生
shēng

 活
huó

 当
dāng

 中
zhōng

， 

你
nǐ

 就
jiù

 “ 即
jí

 得
dé

 如
rú

 来
lái

 真
zhēn

 实
shí

 语
yǔ

 ”。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 

在
zài

 生
shēng

 活
huó

 当
dāng

 中
zhōng

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 地
de

 做
zuò

 人
rén

， 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 

地
de

 讲
jiǎng

 话
huà

， 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 行
xíng

 就
jiù

 行
xíng

， 不
bù

 行
xíng

 就
jiù

 不
bù

 行
xíng

， 我
wǒ

 

做
zuò

 错
cuò

 了
le

 我
wǒ

 就
jiù

 承
chéng

 认
rèn

， 你
nǐ

 就
jiù

 即
jí

 得
dé

 如
rú

 来
lái

 真
zhēn

 实
shí

 语
yǔ

。 

菩
pú

 萨
sà

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 说
shuō

 真
zhēn

 话
huà

 的
de

？ 如
rú

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 本
běn

 来
lái

 的
de

 

佛
fó

 性
xìng

。 说
shuō

 真
zhēn

 话
huà

 的
de

 人
rén

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 自
zì

 然
rán

 啊
a

， 小
xiǎo

 孩
hái

 子
zi

 

为
wèi

 什
shén

 么
me

 容
róng

 易
yì

 得
dé

 到
dào

 大
dà

 人
ren

 的
de

 谅
liàng

 解
jiě

？ 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 真
zhēn

 

实
shí

 啊
a

， 做
zuò

 错
cuò

 事
shì

 情
qing

， 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 说
shuō

： “ 没
méi

 有
yǒu

 关
guān
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系
xì

， 下
xià

 次
cì

 当
dāng

 心
xīn

 一
yì

 点
diǎn

 好
hǎo

 了
le

。 ” 他
tā

 就
jiù

 恢
huī

 复
fù

 他
tā

 的
de

 如
rú

 

来
lái

 本
běn

 性
xìng

。  

 

师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

， 要
yào

 珍
zhēn

 惜
xī

 不
bú

 坏
huài

 身
shēn

。 如
rú

 

果
guǒ

 你
nǐ

 经
jīng

 常
cháng

 珍
zhēn

 惜
xī

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 一
yì

 点
diǎn

 一
yì

 滴
dī

， 不
bù

 说
shuō

 

谎
huǎng

， 不
bú

 做
zuò

 恶
è

 事
shì

， 不
bú

 做
zuò

 坏
huài

 事
shì

， 无
wú

 人
rén

 能
néng

 够
gòu

 加
jiā

 

害
hài

 你
nǐ

 啊
a

。 你
nǐ

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 看
kàn

 见
jiàn

 警
jǐng

 察
chá

 就
jiù

 害
hài

 怕
pà

？ 因
yīn

 为
wei

 

你
nǐ

 闯
chuǎng

 了
le

 红
hóng

 灯
dēng

 啊
a

， 那
nà

 是
shì

 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 平
píng

 

时
shí

 有
yǒu

 恶
è

 习
xí

。 师
shī

 父
fu

 教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

， 要
yào

 保
bǎo

 证
zhèng

 

不
bú

 坏
huài

 身
shēn

 体
tǐ

， 无
wú

 坏
huài

 的
de

 意
yì

 念
niàn

， 不
bù

 说
shuō

 谎
huǎng

 话
huà

， 就
jiù

 

不
bú

 会
huì

 有
yǒu

 人
rén

 能
néng

 够
gòu

 害
hài

 你
nǐ

 了
le

。 被
bèi

 抓
zhuā

 进
jìn

 去
qù

 的
de

 人
rén

， 你
nǐ

 

去
qù

 问
wèn

 他
tā

： “ 是
shì

 谁
shuí

 害
hài

 了
le

 你
nǐ

？ ” 他
tā

 最
zuì

 后
hòu

 一
yí

 句
jù

 话
huà
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说
shuō

： “ 是
shì

 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 害
hài

 死
sǐ

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

。 ” 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 那
nà

 你
nǐ

 

为
wèi

 什
shén

 么
me

 会
huì

 自
zì

 己
jǐ

 害
hài

 自
zì

 己
jǐ

 呢
ne

？ 不
bú

 是
shì

 谁
shuí

 都
dōu

 是
shì

 很
hěn

 自
zì

 

私
sī

 的
de

 吗
ma

？ 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 不
bú

 是
shì

 原
yuán

 来
lái

 的
de

 你
nǐ

 了
le

， 你
nǐ

 才
cái

 

会
huì

 害
hài

 自
zì

 己
jǐ

。 师
shī

 父
fu

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 坐
zuò

 在
zài

 下
xià

 面
miàn

 的
de

 每
měi

 个
gè

 

人
rén

 都
dōu

 听
tīng

 进
jìn

 去
qù

， 你
nǐ

 就
jiù

 能
néng

 接
jiē

 受
shòu

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

， 接
jiē

 

受
shòu

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 能
néng

 量
liàng

。 要
yào

 认
rèn

 识
shi

 到
dào

， 我
wǒ

 不
bù

 能
néng

 再
zài

 做
zuò

 

坏
huài

 人
rén

 了
le

， 我
wǒ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 做
zuò

 过
guò

 太
tài

 多
duō

 的
de

 坏
huài

 事
shì

， 我
wǒ

 

们
men

 过
guò

 去
qù

 做
zuò

 过
guò

 太
tài

 多
duō

 的
de

 错
cuò

 事
shì

， 你
nǐ

 们
men

 女
nǚ

 的
de

 做
zuò

 了
le

 

太
tài

 多
duō

 的
de

 坏
huài

 事
shì

， 你
nǐ

 们
men

 男
nán

 的
de

 做
zuò

 了
le

 太
tài

 多
duō

 的
de

 恶
è

 事
shì

， 

你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 如
rú

 果
guǒ

 还
hái

 要
yào

 动
dòng

 坏
huài

 脑
nǎo

 筋
jīn

， 

还
hái

 要
yào

 整
zhěng

 天
tiān

 地
de

 妄
wàng

 语
yǔ

， 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 跟
gēn

 菩
pú

 萨
sà

 在
zài

 开
kāi

 玩
wán

 

笑
xiào

 啊
a

。 明
míng

 白
bai

 吗
ma

？  
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所
suǒ

 以
yǐ

， 一
yí

 个
gè

 人
rén

 不
bú

 坏
huài

 身
shēn

， 无
wú

 人
rén

 能
néng

 害
hài

 你
nǐ

， 你
nǐ

 

就
jiù

 不
bú

 会
huì

 害
hài

 眷
juàn

 属
shǔ

。 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 得
de

 很
hěn

 深
shēn

 啊
a

， 

什
shén

 么
me

 叫
jiào

 害
hài

 眷
juàn

 属
shǔ

？ 夫
fū

 妻
qī

 两
liǎng

 个
gè

， 一
yí

 个
gè

 经
jīng

 常
cháng

 吃
chī

 

活
huó

 鱼
yú

， 一
yí

 个
gè

 不
bù

 吃
chī

， 最
zuì

 后
hòu

 一
yí

 个
gè

 早
zǎo

 死
sǐ

， 一
yí

 个
gè

 还
hái

 活
huó

 

着
zhe

， 死
sǐ

 的
de

 人
rén

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 害
hài

 了
le

 活
huó

 着
zhe

 的
de

 人
rén

 啊
a

？ 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 

是
shì

 害
hài

 了
le

 眷
juàn

 属
shǔ

？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 经
jīng

 常
cháng

 讲
jiǎng

 妄
wàng

 语
yǔ

， 经
jīng

 

常
cháng

 做
zuò

 坏
huài

 事
shì

， 你
nǐ

 受
shòu

 报
bào

 了
le

， 你
nǐ

 生
shēng

 了
le

 癌
ái

 症
zhèng

， 

对
duì

 方
fāng

 要
yào

 照
zhào

 顾
gù

 你
nǐ

、 伺
cì

 候
hou

 你
nǐ

， 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 害
hài

 了
le

 家
jiā

 

人
rén

？ 你
nǐ

 以
yǐ

 为
wéi

 你
nǐ

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 活
huó

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 吗
ma

？ 

所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 要
yào

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 学
xué

 佛
fó

， 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 做
zuò

 善
shàn

 人
rén

， 

没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 能
néng

 够
gòu

 害
hài

 你
nǐ

， 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 能
néng

 够
gòu

 破
pò

 坏
huài

 你
nǐ

 

的
de

 家
jiā

 人
rén

 和
hé

 睦
mù

。 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 在
zài

 家
jiā

 里
lǐ

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 地
de

 过
guò

 日
rì
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子
zi

， 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 会
huì

 破
pò

 坏
huài

 你
nǐ

 的
de

 家
jiā

 庭
tíng

。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 

因
yīn

 为
wei

 家
jiā

 里
lǐ

 天
tiān

 天
tiān

 吵
chǎo

 架
jià

， 人
rén

 家
jiā

 才
cái

 会
huì

 进
jìn

 你
nǐ

 的
de

 家
jiā

 庭
tíng

， 

对
duì

 不
bu

 对
duì

 啊
a

？ 讲
jiǎng

 到
dào

 底
dǐ

， 还
hái

 不
bú

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 害
hài

 了
le

 你
nǐ

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 家
jiā

 庭
tíng

 吗
ma

？  

 

要
yào

 有
yǒu

 信
xìn

 誉
yù

， 还
huán

 本
běn

 性
xìng

， 业
yè

 才
cái

 能
néng

 清
qīng

。 什
shén

 

么
me

 叫
jiào

 还
huán

 本
běn

 性
xìng

？ 你
nǐ

 把
bǎ

 本
běn

 性
xìng

 拿
ná

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 就
jiù

 是
shì

 还
huán

 给
gěi

 你
nǐ

 了
le

， 等
děng

 于
yú

 找
zhǎo

 到
dào

 了
le

 本
běn

 性
xìng

， 

本
běn

 性
xìng

 还
huán

 给
gěi

 你
nǐ

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 的
de

 业
yè

 就
jiù

 清
qīng

 了
le

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 

单
dān

 例
lì

 子
zi

， 你
nǐ

 有
yǒu

 一
yì

 笔
bǐ

 钱
qián

 存
cún

 在
zài

 海
hǎi

 外
wài

， 你
nǐ

 在
zài

 澳
ào

 洲
zhōu

 

已
yǐ

 经
jīng

 欠
qiàn

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 钱
qián

 了
le

， 你
nǐ

 千
qiān

 方
fāng

 百
bǎi

 计
jì

 地
de

 想
xiǎng

 把
bǎ

 

海
hǎi

 外
wài

 的
de

 这
zhè

 笔
bǐ

 钱
qián

 取
qǔ

 出
chū

 来
lái

， 你
nǐ

 取
qǔ

 不
bú

 到
dào

， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí
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个
gè

 带
dài

 业
yè

 者
zhě

， 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 欠
qiàn

 人
rén

 家
jiā

 债
zhài

 的
de

 人
rén

； 等
děng

 到
dào

 

你
nǐ

 找
zhǎo

 到
dào

 了
le

 这
zhè

 笔
bǐ

 钱
qián

， 你
nǐ

 就
jiù

 不
bú

 欠
qiàn

 债
zhài

 了
le

， 而
ér

 且
qiě

 是
shì

 

一
yí

 个
gè

 富
fù

 有
yǒu

 的
de

 人
rén

。 你
nǐ

 们
men

 找
zhǎo

 到
dào

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

、 

本
běn

 性
xìng

， 你
nǐ

 们
men

 身
shēn

 上
shàng

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 恶
è

 习
xí

 就
jiù

 会
huì

 自
zì

 然
rán

 而
ér

 

然
rán

 地
de

 消
xiāo

 除
chú

； 你
nǐ

 找
zhǎo

 不
bú

 到
dào

 这
zhè

 个
ge

 佛
fó

 性
xìng

， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 

个
gè

 恶
è

 人
rén

， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 带
dài

 业
yè

 者
zhě

。 

 

师
shī

 父
fu

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 生
shēng

 起
qǐ

 坚
jiān

 固
gù

 的
de

 心
xīn

， 不
bú

 要
yào

 

破
pò

 坏
huài

 自
zì

 心
xīn

 的
de

 法
fǎ

 行
xíng

， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 要
yào

 坚
jiān

 

定
dìng

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 意
yì

 志
zhì

， 不
bú

 要
yào

 破
pò

 坏
huài

 自
zì

 心
xīn

 法
fǎ

 行
xíng

， 就
jiù

 是
shì

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

 在
zài

 佛
fó

 法
fǎ

 上
shàng

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 在
zài

 

运
yùn

 作
zuò

 着
zhe

， 学
xué

 佛
fó

， 佛
fó

 就
jiù

 是
shì

 法
fǎ

， “ 自
zì

 心
xīn

 法
fǎ

 行
xíng

 ”， 
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就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 道
dào

 路
lù

 上
shàng

， 行
xíng

 为
wéi

 

要
yào

 坚
jiān

 固
gù

。  

 

我
wǒ

 们
men

 不
bù

 能
néng

 对
duì

 善
shàn

 知
zhī

 识
shi

 不
bù

 恭
gōng

 敬
jìng

， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 

如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bù

 能
néng

 收
shōu

 敛
liǎn

 自
zì

 己
jǐ

， 狂
kuáng

 傲
ào

， 那
nà

 么
me

， 你
nǐ

 就
jiù

 

会
huì

 对
duì

 善
shàn

 知
zhī

 识
shi

 不
bù

 恭
gōng

 敬
jìng

。 这
zhè

 个
ge

 “ 善
shàn

 知
zhī

 识
shi

 ” 指
zhǐ

 的
de

 

是
shì

 你
nǐ

 的
de

 领
lǐng

 路
lù

 人
rén

， 你
nǐ

 的
de

 领
lǐng

 航
háng

 人
rén

， 你
nǐ

 的
de

 师
shī

 父
fu

， 给
gěi

 

你
nǐ

 传
chuán

 授
shòu

 正
zhèng

 确
què

 佛
fó

 学
xué

 知
zhī

 识
shi

 的
de

 人
rén

 等
děng

。 一
yí

 个
gè

 善
shàn

 

代
dài

 表
biǎo

 着
zhe

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 恶
è

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 任
rèn

 何
hé

 一
yī

 部
bù

 大
dà

 经
jīng

 里
lǐ

 

面
miàn

， 首
shǒu

 先
xiān

 是
shì

 “ 善
shàn

 男
nán

 子
zǐ

， 善
shàn

 女
nǚ

 人
rén

 ”， 这
zhè

 个
ge

 

善
shàn

， 你
nǐ

 们
men

 能
néng

 够
gòu

 做
zuò

 得
de

 到
dào

 吗
ma

？ 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 只
zhǐ

 要
yào

 是
shì

 

善
shàn

 男
nán

 子
zǐ

， 他
tā

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 一
yì

 点
diǎn

 恶
è

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

。 你
nǐ
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们
men

 是
shì

 善
shàn

 女
nǚ

 人
rén

 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 的
de

 恶
è

 太
tài

 多
duō

 了
le

， 你
nǐ

 们
men

 

称
chēng

 不
bú

 上
shàng

 一
yí

 个
gè

 善
shàn

 女
nǚ

 人
rén

 啊
a

， 一
yì

 点
diǎn

 恶
è

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

， 

那
nà

 才
cái

 称
chēng

 得
de

 上
shàng

 是
shì

 善
shàn

。 对
duì

 善
shàn

 知
zhī

 识
shi

， 比
bǐ

 如
rú

 对
duì

 你
nǐ

 

们
men

 的
de

 师
shī

 父
fu

 要
yào

 尊
zūn

 敬
jìng

， 不
bú

 要
yào

 以
yǐ

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 学
xué

 了
le

 一
yì

 点
diǎn

 

佛
fó

 法
fǎ

， 就
jiù

 狂
kuáng

 傲
ào

， 不
bù

 懂
dǒng

 得
de

 收
shōu

 敛
liǎn

。  

 

要
yào

 离
lí

 开
kāi

 恶
è

 口
kǒu

， 坚
jiān

 决
jué

 不
bù

 能
néng

 骂
mà

 人
rén

，得
de

 言
yán

 出
chū

 

受
shòu

 益
yì

。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 自
zì

 己
jǐ

 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 话
huà

， 

你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 受
shòu

 益
yì

， 也
yě

 要
yào

 让
ràng

 人
rén

 家
jiā

 受
shòu

 益
yì

。 

师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 课
kè

， 师
shī

 父
fu

 自
zì

 己
jǐ

 受
shòu

 益
yì

 了
le

 吗
ma

？ 

受
shòu

 益
yì

 了
le

。 你
nǐ

 们
men

 受
shòu

 益
yì

 了
le

 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 也
yě

 受
shòu

 益
yì

 了
le

。 

言
yán

 出
chū

 必
bì

 理
lǐ

， 过
guò

 去
qù

 有
yǒu

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 叫
jiào

 “ 言
yán

 出
chū

 必
bì

 行
xíng

 ”， 
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师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 对
duì

 你
nǐ

 们
men

 要
yāo

 求
qiú

 不
bù

 高
gāo

， 言
yán

 出
chū

 必
bì

 理
lǐ

， 就
jiù

 

是
shì

 说
shuō

， 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 话
huà

， 你
nǐ

 们
men

 必
bì

 须
xū

 去
qù

 理
lǐ

 

它
tā

， 虽
suī

 然
rán

 我
wǒ

 没
méi

 有
yǒu

 做
zuò

 到
dào

， 但
dàn

 是
shì

 我
wǒ

 记
jì

 在
zài

 心
xīn

 上
shàng

， 

所
suǒ

 以
yǐ

， 让
ràng

 人
rén

 可
kě

 以
yǐ

 接
jiē

 受
shòu

， 让
ràng

 人
rén

 觉
jué

 得
de

 你
nǐ

 有
yǒu

 信
xìn

 

用
yòng

， 无
wú

 懈
xiè

 可
kě

 击
jī

， 没
méi

 有
yǒu

 让
ràng

 人
rén

 家
jiā

 觉
jué

 得
de

 你
nǐ

 在
zài

 说
shuō

 

谎
huǎng

、 吹
chuī

 牛
niú

， 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 觉
jué

 得
de

 对
duì

 得
de

 起
qǐ

 自
zì

 己
jǐ

， 也
yě

 对
duì

 得
de

 

起
qǐ

 人
rén

 家
jiā

。  

 

一
yí

 个
gè

 人
rén

 如
rú

 果
guǒ

 改
gǎi

 掉
diào

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 恶
è

 习
xí

， 来
lái

 

弘
hóng

 扬
yáng

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 善
shàn

 行
xíng

， 那
nà

 么
me

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 就
jiù

 

会
huì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 善
shàn

。 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 不
bù

 懂
dǒng

 得
de

 改
gǎi

 掉
diào

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 恶
è

 习
xí

， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 的
de

 善
shàn

 行
xíng

 会
huì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 少
shǎo

， 恶
è
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行
xíng

 会
huì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 多
duō

， 以
yǐ

 后
hòu

 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 成
chéng

 为
wéi

 一
yí

 个
gè

 恶
è

 

人
rén

。  

 

一
yí

 个
gè

 人
rén

 如
rú

 果
guǒ

 不
bù

 绮
qǐ

 语
yǔ

， 不
bù

 偏
piān

， 就
jiù

 会
huì

 让
ràng

 智
zhì

 人
rén

 

所
suǒ

 爱
ài

， “ 智
zhì

 人
rén

 ” 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

。 比
bǐ

 如
rú

 今
jīn

 天
tiān

 

老
lǎo

 板
bǎn

 跟
gēn

 你
nǐ

 说
shuō

： “ 小
xiǎo

 李
lǐ

， 你
nǐ

 谈
tán

 谈
tán

 你
nǐ

 的
de

 看
kàn

 法
fǎ

 

吧
ba

。 ” 他
tā

 如
rú

 果
guǒ

 能
néng

 够
gòu

 谈
tán

 出
chū

 来
lái

 个
ge

 一
yī

 二
èr

 三
sān

， 老
lǎo

 板
bǎn

 

一
yì

 听
tīng

， 感
gǎn

 觉
jué

 实
shí

 事
shì

 求
qiú

 是
shì

， 好
hǎo

 了
le

， 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 人
rén

 一
yí

 

定
dìng

 会
huì

 喜
xǐ

 欢
huan

 你
nǐ

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 绮
qǐ

 语
yǔ

， 没
méi

 有
yǒu

 偏
piān

， 

本
běn

 来
lái

 应
yīng

 该
gāi

 这
zhè

 么
me

 说
shuō

 的
de

， 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 被
bèi

 智
zhì

 人
rén

 所
suǒ

 爱
ài

。  
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你
nǐ

 们
men

 这
zhè

 里
lǐ

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 讲
jiǎng

 话
huà

 就
jiù

 是
shì

 经
jīng

 常
cháng

 偏
piān

 

的
de

。 明
míng

 明
míng

 做
zuò

 错
cuò

 了
le

 事
shì

 情
qing

， 你
nǐ

 们
men

 以
yǐ

 为
wéi

 是
shì

 好
hǎo

， 

实
shí

 际
jì

 上
shang

 是
shì

 害
hài

 了
le

 人
rén

 家
jiā

。 你
nǐ

 们
men

 帮
bāng

 助
zhù

 孩
hái

 子
zi

 说
shuō

 好
hǎo

 

话
huà

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 是
shì

 害
hài

 他
tā

。 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

 就
jiù

 要
yào

 

指
zhǐ

 出
chū

 人
rén

 家
jiā

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 在
zài

 帮
bāng

 助
zhù

 

他
tā

， 不
bú

 是
shì

 在
zài

 害
hài

 他
tā

。 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 所
suǒ

 有
yǒu

 坐
zuò

 在
zài

 下
xià

 面
miàn

 

的
de

 小
xiǎo

 青
qīng

 年
nián

， 如
rú

 果
guǒ

 师
shī

 父
fu

 不
bù

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 

你
nǐ

 们
men

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 是
shì

 有
yǒu

 很
hěn

 多
duō

 坏
huài

 习
xí

 惯
guàn

 的
de

 

人
rén

， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 为
wei

 师
shī

 父
fu

 整
zhěng

 天
tiān

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 

改
gǎi

 正
zhèng

 了
le

， 你
nǐ

 们
men

 才
cái

 会
huì

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 看
kàn

 成
chéng

 是
shì

 好
hǎo

 人
rén

。 

师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 话
huà

 是
shì

 留
liú

 有
yǒu

 余
yú

 地
dì

 的
de

， 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 看
kàn

 成
chéng

 是
shì

 

好
hǎo

 人
rén

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 还
hái

 不
bú

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 好
hǎo

 人
rén

。  
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以
yǐ

 智
zhì

 慧
huì

 回
huí

 答
dá

 和
hé

 众
zhòng

 生
shēng

 结
jié

 缘
yuán

， 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 用
yòng

 

智
zhì

 慧
huì

 来
lái

 回
huí

 答
dá

 问
wèn

 题
tí

， 来
lái

 跟
gēn

 众
zhòng

 生
shēng

 结
jié

 缘
yuán

， 得
dé

 人
rén

 

天
tiān

 威
wēi

 德
dé

 最
zuì

 胜
shèng

。 一
yí

 个
gè

 人
rén

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 

不
bù

 说
shuō

 谎
huǎng

， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 不
bù

 说
shuō

 谎
huǎng

， 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

 

啊
a

。 过
guò

 去
qù

 说
shuō

 谎
huǎng

 的
de

 人
rén

， 谁
shuí

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

？ 如
rú

 果
guǒ

 大
dà

 

家
jiā

 都
dōu

 知
zhī

 道
dao

 他
tā

 是
shì

 个
gè

 说
shuō

 谎
huǎng

 吹
chuī

 牛
niú

 的
de

 人
rén

， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 

会
huì

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

 吗
ma

？ 天
tiān

 上
shàng

 会
huì

 给
gěi

 他
tā

 威
wēi

 信
xìn

 吗
ma

？ 人
rén

 天
tiān

 

威
wēi

 德
dé

 没
méi

 了
le

， 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 威
wēi

 武
wǔ

， 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 德
dé

 性
xing

。 

犹
yóu

 如
rú

 一
yí

 个
gè

 长
zhǎng

 辈
bèi

 整
zhěng

 天
tiān

 吹
chuī

 牛
niú

， 小
xiǎo

 孩
hái

 子
zi

 会
huì

 对
duì

 

他
tā

 不
bù

 尊
zūn

 敬
jìng

： “ 爸
bà

 爸
ba

， 你
nǐ

 不
bú

 要
yào

 吹
chuī

 牛
niú

 了
le

。 ” — — 

你
nǐ

 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 威
wēi

 德
dé

 啊
a

？ 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

， 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 

无
wú

 有
yǒu

 虚
xū

 妄
wàng

， 就
jiù

 是
shì

 永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bú

 要
yào

 虚
xū

 啊
a

， 虚
xū

 假
jiǎ

 的
de
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“ 虚
xū

 ” 啊
ā

， 妄
wàng

 就
jiù

 是
shì

 吹
chuī

 牛
niú

， 空
kōng

 头
tóu

 支
zhī

 票
piào

。 又
yòu

 是
shì

 

虚
xū

 伪
wěi

， 又
yòu

 是
shì

 妄
wàng

 语
yǔ

， 这
zhè

 种
zhǒng

 人
rén

 会
huì

 有
yǒu

 人
rén

 天
tiān

 威
wēi

 德
dé

 

吗
ma

？ 一
yí

 个
gè

 家
jiā

 长
zhǎng

 也
yě

 好
hǎo

， 一
yí

 个
gè

 做
zuò

 官
guān

 的
de

 也
yě

 好
hǎo

， 

整
zhěng

 天
tiān

 吹
chuī

 牛
niú

， 哪
nǎ

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 德
dé

 啊
a

？ 你
nǐ

 看
kàn

 看
kàn

 我
wǒ

 们
men

 

澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 竞
jìng

 选
xuǎn

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 这
zhè

 个
ge

 说
shuō

， “ 如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 

当
dāng

 选
xuǎn

 了
le

 州
zhōu

 长
zhǎng

， 我
wǒ

 马
mǎ

 上
shàng

 开
kāi

 通
tōng

 这
zhè

 条
tiáo

 铁
tiě

 路
lù

 

线
xiàn

 ”， 选
xuǎn

 上
shàng

 了
le

， 可
kě

 是
shì

 铁
tiě

 路
lù

 线
xiàn

 开
kāi

 通
tōng

 了
le

 吗
ma

？ 还
hái

 

是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 开
kāi

 通
tōng

。 他
tā

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

 吗
ma

？ 没
méi

 有
yǒu

 威
wēi

 信
xìn

， 被
bèi

 

人
rén

 家
jiā

 轰
hōng

 下
xià

 台
tái

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 政
zhèng

 客
kè

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 看
kàn

 不
bù

 起
qǐ

， 

因
yīn

 为
wei

 政
zhèng

 客
kè

 常
cháng

 说
shuō

 谎
huǎng

 啊
a

。  
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师
shī

 父
fu

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 真
zhēn

 心
xīn

 实
shí

 修
xiū

 地
dì

 学
xué

， 不
bú

 要
yào

 浪
làng

 

费
fèi

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 慧
huì

 命
mìng

。 不
bù

 管
guǎn

 做
zuò

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

， 都
dōu

 要
yào

 

对
duì

 得
de

 起
qǐ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

， 不
bú

 要
yào

 打
dǎ

 妄
wàng

 语
yǔ

， 人
rén

 身
shēn

 

上
shàng

 任
rèn

 何
hé

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 毛
máo

 病
bìng

 可
kě

 能
néng

 都
dōu

 会
huì

 害
hài

 了
le

 我
wǒ

 们
men

 

一
yì

 生
shēng

。 师
shī

 父
fu

 上
shàng

 次
cì

 说
shuō

， 一
yí

 位
wèi

 爸
bà

 爸
ba

 一
yí

 个
gè

 耳
ěr

 光
guāng

 

把
bǎ

 孩
hái

 子
zi

 的
de

 耳
ěr

 朵
duo

 打
dǎ

 聋
lóng

 了
le

， 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 孩
hái

 的
de

 妄
wàng

 

语
yǔ

 让
ràng

 他
tā

 父
fù

 亲
qīn

 一
yí

 辈
bèi

 子
zi

 后
hòu

 悔
huǐ

。 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 真
zhēn

 的
de

 不
bù

 

能
néng

 乱
luàn

 讲
jiǎng

 话
huà

， 情
qíng

 愿
yuàn

 少
shǎo

 讲
jiǎng

 话
huà

， 也
yě

 不
bù

 能
néng

 乱
luàn

 

讲
jiǎng

、 瞎
xiā

 讲
jiǎng

， 嘴
zuǐ

 巴
ba

 的
de

 话
huà

 一
yì

 出
chū

 来
lái

， 代
dài

 表
biǎo

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 

人
rén

 几
jǐ

 斤
jīn

 几
jǐ

 两
liǎng

 啊
a

。 很
hěn

 多
duō

 女
nǚ

 孩
hái

 子
zi

 长
zhǎng

 得
de

 漂
piào

 漂
piào

 

亮
liang

 亮
liang

 的
de

， 站
zhàn

 在
zài

 那
nà

 里
lǐ

 不
bù

 讲
jiǎng

 话
huà

， 人
rén

 家
jiā

 男
nán

 的
de

 就
jiù

 

想
xiǎng

 引
yǐn

 她
tā

 讲
jiǎng

 话
huà

， 你
nǐ

 知
zhī

 道
dao

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 吗
ma

？ 他
tā

 要
yào

 掂
diān
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掂
diān

 你
nǐ

 的
de

 分
fèn

 量
liàng

 啊
a

。 嘴
zuǐ

 巴
ba

 里
lǐ

 话
huà

 一
yì

 出
chū

 来
lái

， 代
dài

 表
biǎo

 你
nǐ

 

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 分
fèn

 量
liàng

。  

 

师
shī

 父
fu

 天
tiān

 天
tiān

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 人
rén

 间
jiān

 法
fǎ

 理
lǐ

， 就
jiù

 像
xiàng

 一
yí

 

个
gè

 父
fù

 亲
qīn

 一
yí

 样
yàng

， 不
bù

 停
tíng

 地
de

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 指
zhǐ

 出
chū

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 

毛
máo

 病
bìng

， 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 感
gǎn

 恩
ēn

 师
shī

 父
fu

， 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 师
shī

 

父
fu

 是
shì

 真
zhēn

 正
zhèng

 地
de

 帮
bāng

 助
zhù

 你
nǐ

 们
men

， 是
shì

 为
wèi

 了
le

 你
nǐ

 们
men

 好
hǎo

， 

如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 不
bù

 改
gǎi

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dao

 

自
zì

 己
jǐ

 会
huì

 变
biàn

 成
chéng

 什
shén

 么
me

 样
yàng

 子
zi

 吗
ma

？ 任
rèn

 何
hé

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 

小
xiǎo

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

 都
dōu

 可
kě

 能
néng

 置
zhì

 人
rén

 于
yú

 死
sǐ

 地
dì

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 

身
shēn

 上
shàng

 不
bù

 能
néng

 有
yǒu

 毛
máo

 病
bìng

， 任
rèn

 何
hé

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 毛
máo

 病
bìng

 

都
dōu

 可
kě

 能
néng

 引
yǐn

 发
fā

 一
yí

 个
gè

 大
dà

 毛
máo

 病
bìng

。 师
shī

 父
fu

 看
kàn

 你
nǐ

 们
men

 左
zuǒ
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不
bú

 对
duì

、 右
yòu

 不
bú

 对
duì

， 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

， 你
nǐ

 们
men

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 

接
jiē

 受
shòu

。 实
shí

 际
jì

 上
shang

 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 的
de

 这
zhè

 个
ge

 毛
máo

 病
bìng

 对
duì

 你
nǐ

 来
lái

 

讲
jiǎng

 不
bù

 一
yí

 定
dìng

 很
hěn

 严
yán

 重
zhòng

， 但
dàn

 是
shì

 时
shí

 间
jiān

 长
cháng

 了
le

 就
jiù

 危
wēi

 

险
xiǎn

 了
le

， 可
kě

 能
néng

 会
huì

 产
chǎn

 生
shēng

 大
dà

 毛
máo

 病
bìng

。 而
ér

 且
qiě

 师
shī

 父
fu

 在
zài

 

讲
jiǎng

 你
nǐ

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 培
péi

 养
yǎng

 你
nǐ

 们
men

 能
néng

 够
gòu

 忍
rěn

 辱
rǔ

 

精
jīng

 进
jìn

， 现
xiàn

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 社
shè

 会
huì

 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 肯
kěn

 讲
jiǎng

 人
rén

 家
jiā

 缺
quē

 

点
diǎn

 的
de

， 因
yīn

 为
wei

 没
méi

 有
yǒu

 人
rén

 肯
kěn

 接
jiē

 受
shòu

 人
rén

 家
jiā

 意
yì

 见
jiàn

。  

 

这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 太
tài

 复
fù

 杂
zá

， 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 太
tài

 不
bù

 完
wán

 美
měi

， 

这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 有
yǒu

 太
tài

 多
duō

 的
de

 无
wú

 奈
nài

， 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 有
yǒu

 太
tài

 多
duō

 

的
de

 烦
fán

 恼
nǎo

， 不
bù

 修
xiū

 心
xīn

 怎
zěn

 么
me

 改
gǎi

 啊
a

？ 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 

风
fēng

 沙
shā

 太
tài

 大
dà

， 吹
chuī

 得
de

 人
rén

 眼
yǎn

 睛
jing

 都
dōu

 睁
zhēng

 不
bù

 开
kāi

， 你
nǐ

 不
bù
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把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 眼
yǎn

 镜
jìng

 戴
dài

 上
shàng

， 不
bù

 把
bǎ

 防
fáng

 沙
shā

 的
de

 围
wéi

 脖
bó

 戴
dài

 

上
shàng

， 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 沾
zhān

 染
rǎn

 上
shàng

 风
fēng

 沙
shā

。 你
nǐ

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 社
shè

 会
huì

 

当
dāng

 中
zhōng

， 你
nǐ

 不
bú

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 干
gàn

 净
jìng

、 学
xué

 佛
fó

， 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 

沾
zhān

 染
rǎn

 上
shàng

 很
hěn

 多
duō

 的
de

 恶
è

 习
xí

。  

 

“ 若
ruò

 要
yào

 人
rén

 不
bù

 知
zhī

， 除
chú

 非
fēi

 己
jǐ

 莫
mò

 为
wéi

 ”， 只
zhǐ

 能
néng

 改
gǎi

， 

没
méi

 有
yǒu

 第
dì

 二
èr

 条
tiáo

 路
lù

。 就
jiù

 像
xiàng

 开
kāi

 车
chē

 一
yí

 样
yàng

， 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 

往
wǎng

 前
qián

 开
kāi

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 为
wèi

 了
le

 不
bù

 开
kāi

 错
cuò

 路
lù

， 我
wǒ

 们
men

 只
zhǐ

 

能
néng

 不
bú

 断
duàn

 地
de

 修
xiū

 正
zhèng

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 方
fāng

 向
xiàng

， 一
yí

 会
huìr

 儿 左
zuǒ

 

一
yī

 点
diǎn

， 一
yí

 会
huìr

 儿 右
yòu

 一
yì

 点
diǎn

， 才
cái

 能
néng

 开
kāi

 到
dào

 彼
bǐ

 岸
àn

， 没
méi

 

有
yǒu

 一
yì

 条
tiáo

 路
lù

 是
shì

 近
jìn

 道
dào

。 你
nǐ

 们
men

 去
qù

 看
kàn

 看
kàn

， 走
zǒu

 近
jìn

 道
dào

 的
de

 

最
zuì

 后
hòu

 还
hái

 是
shì

 远
yuǎn

 道
dào

。 我
wǒ

 们
men

 开
kāi

 车
chē

 时
shí

 常
cháng

 常
cháng

 想
xiǎng

， 
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这
zhè

 条
tiáo

 路
lù

 没
méi

 有
yǒu

 走
zǒu

 过
guò

， 从
cóng

 这
zhè

 里
lǐ

 走
zǒu

 过
guò

 去
qù

 可
kě

 能
néng

 

会
huì

 近
jìn

 一
yì

 点
diǎn

， 我
wǒ

 们
men

 经
jīng

 常
cháng

 会
huì

 想
xiǎng

 当
dāng

 然
rán

， 最
zuì

 后
hòu

 

越
yuè

 开
kāi

 越
yuè

 远
yuǎn

， 而
ér

 且
qiě

 可
kě

 能
néng

 还
hái

 找
zhǎo

 不
bú

 到
dào

 路
lù

。 你
nǐ

 们
men

 

每
měi

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 比
bǐ

 师
shī

 父
fu

 都
dōu

 更
gèng

 有
yǒu

 体
tǐ

 会
huì

， 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 越
yuè

 

着
zháo

 急
jí

， 时
shí

 间
jiān

 越
yuè

 不
bú

 够
gòu

， 非
fēi

 要
yào

 找
zhǎo

 一
yì

 条
tiáo

 路
lù

， 结
jié

 果
guǒ

 

找
zhǎo

 到
dào

 一
yì

 条
tiáo

 死
sǐ

 胡
hú

 同
tòng

。 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 当
dāng

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 

找
zhǎo

 不
bú

 到
dào

 人
rén

 生
shēng

 方
fāng

 向
xiàng

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 他
tā

 就
jiù

 想
xiǎng

 找
zhǎo

 

一
yì

 条
tiáo

 近
jìn

 路
lù

 来
lái

 解
jiě

 决
jué

 这
zhè

 个
ge

 问
wèn

 题
tí

， 最
zuì

 后
hòu

 这
zhè

 条
tiáo

 近
jìn

 路
lù

 

害
hài

 死
sǐ

 他
tā

。 人
rén

 生
shēng

 难
nán

 道
dào

 不
bú

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 吗
ma

？  

 

今
jīn

 天
tiān

 就
jiù

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 到
dào

 这
zhè

 里
lǐ

， 师
shī

 父
fu

 希
xī

 望
wàng

 大
dà

 

家
jiā

 要
yào

 常
cháng

 生
shēng

 感
gǎn

 恩
ēn

 心
xīn

， 谢
xiè

 谢
xie

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

。  


